
 
 
 

 VPOD-Kongress vom 17. und 18. November 2023 Congrès SSP des 17 et 18 novembre 2023 
   

 Beschlüsse – Kurzversion Décisions – version courte 
   

 Die Kurzversion umfasst die Beschlüsse zu Statuten, Verbandsbeiträgen 
und Wahlen. Die vollständige (lange) Version wird ab Januar 2024 eben-
falls zur Verfügung stehen und kann per E-Mail an kongress@vpod-ssp.ch 
verlangt werden. 

La version courte comprend les décisions concernant les statuts, les cotisations 
fédératives et les élections. La version complète (longue) sera également dis-
ponible à partir de janvier 2024 et peut être demandée par e-mail à 
kongress@vpod-ssp.ch. 

   
   

 Geschäft 5 
Beschlussprotokoll des Kongresses 2019 

Point 5 
Procès-verbal de décision du Congrès fédératif 2019 

   

5.01 Geschäfts- und Rechnungsprüfungskommission GRPK Commission de vérification des comptes GRPK 
 Das Beschlussprotokoll des Kongresses 2019 wird genehmigt. Le procès-verbal de décision du Congrès 2019 est approuvé. 
   

 Geschäft 6 
Tätigkeitsbericht und Rechnungen 2019 – 2022 

Point 6 
Rapport d’activité et comptes 2019 - 2022 

   

6.01 Landesvorstand Comité national 
 Der Kongress nimmt vom Tätigkeitsbericht Kenntnis. Le Congrès prend connaissance du rapport d’activité. 
   

6.02 Landesvorstand Comité national 
 Der Kongress nimmt von den Rechnungen 2019 - 2022 Kenntnis. Le Congrès prend connaissance des comptes 2019 – 2022. 
   

 Geschäft 12 
Wahlen 

Point 12 
Élections 

   

12.01 Verschiedene Regionen, Sektionen und Kommissionen Diverses régions, sections et commissions 
 Wahlvorschläge für den Landesvorstand Propositions pour l’élection du Comité national 
   

 italienische Schweiz (1 Sitz) Suisse italienne (1 siège) 
Tessin Aldo Zwikirsch, 1966, bisher VBS Personal Aldo Zwikirsch, 1966, sortant personnel du DDPS  

   

 französische Schweiz (3 Sitze) Suisse romande (3 sièges)  
Vaud Cora Antonioli, 1976, bisher Lehrerin Cora Antonioli, 1976, sortante enseignante 
Vaud Gumersindo Gomez Gil, 1975, 

neu 
Hebamme Gumersindo Gomez Gil, 1975,  

nouveau 
homme sage-femme 

… [vakant]  [siège vacant]  
   

 deutsche und rätoromanische Schweiz (4 Sitze) Suisse alémanique et rhéto-romane (4 sièges) 
Zürich Bernd Rosenkranz, 1969, bisher Fachmann Intensivpflege Bernd Rosenkranz, 1969, sortant infirmier soins intensifs 

Bern Städte Ge-
meinden Energie 

Barbara Jörg, 1983, bisher Gärtnerin Barbara Jörg, 1983, sortante jardinière 
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Bern Kanton Vanessa Käser, 1978, bisher Berufsschullehrerin  Vanessa Käser, 1978, sortante enseignante école professionnelle  

 
Aargau/Solothurn Lelia Hunziker, 1973, neu Geschäftsführerin FIZ Fachstelle 

Frauenhandel und Frauenmigra-
tion 

Lelia Hunziker, 1973, nouvelle directrice du FIZ, le Centre d’assis-
tance aux migrantes et aux victimes 
de la traite des femmes  

     
   

12.02 Region Genf Région Genève 
 Wahlvorschlag für das Präsidium Proposition pour l’élection de la présidence  

Genève Christian Dandrès, 1981, neu Rechtsanwalt / Nationalrat  Christian Dandrès, 1981, nouveau Avocat / conseiller national 
     

   

12.03 Verschiedene Regionen, Sektionen, Kommissionen Différentes régions, sections, commissions 
 Wahlvorschläge für die GRPK Propositions pour l’élection de la GRPK 
   

 deutsche und rätoromanische Schweiz (4 Sitze) Suisse alémanique et rhéto-romane (4 sièges) 

Zürich Zdenek Dulik, 1961, bisher Techniker Baukoordination Zdenek Dulik, 1961, sortant technicien coordinateur en cons-
tructions 

Zürich Hansjörg Bartholdi, 1958, bisher Schriftsetzer Hansjörg Bartholdi, 1958, sortant typographe de formation 
Basel Martin Kaiser, sortant Verwaltung und Gericht Martin Kaiser, sortant administration et tribunal 

 [vakant] [siège vacant] 
   

 französische Schweiz (2 Sitze) Suisse romande (2 sièges) 
 [vakant] [siège vacant] 
 [vakant] [siège vacant] 

   

 Italienischsprachige Schweiz (1 Sitze) Suisse italienne (1 siège) 
 [vakant] [siège vacant] 
   

   

12.04 Verschiedene Regionen, Sektionen, Kommissionen Différentes régions, sections, commissions 
 Wahlvorschläge für das Verbandsschiedsgericht Propositions pour l’élection du Tribunal arbitral fédératif 
   

 Präsidium Présidence 
Basel Katrin Zehnder, 1960, Präsidentin Sozialversicherungsgericht, bisher Katrin Zehnder, 1960, présidente du tribunal des ass. sociales, sortante 

   

 Vizepräsidium Vice-présidence 
 Silvia Jurissevic 1979, Rechtsantwältin, neu Silvia Jurissevic, 1979, avocate, nouvelle 
   

 Mitglieder deutsche und rätoromanische Schweiz (4 Sitze)  Membres de la Suisse alémanique et rhéto-romane (4 sièges) 
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Bern Gerhard Hauser, 1958, Fürsprecher/Rechtsanwalt, bisher Gerhard Hauser, 1958, avocat, sortant 
Ostschweiz Jürg Diggelmann, 1956, Rechtsanwalt, bisher Jürg Diggelmann, 1956, avocat, sortant 

Zürich Anita Thanei, 1954, Rechtsanwältin, bisher Anita Thanei, 1954, avocate, sortante 
Zürich Markus Bischoff, Rechtsanwalt, neu Markus Bischoff, avocat, nouveau 

   

 Mitglieder lateinische Schweiz (4 Sitze) Membres de la Suisse latine (4 sièges) 
Vaud Jean Christophe Schwaab, 1979, Jurist, bisher Jean Christophe Schwaab, 1979, juriste, sortant 

Ticino Giovan Maria Tattarletti, 1963, Richter, bisher Giovan Maria Tattarletti, 1963, juge, sortant 
 [vakant] [siège vacant] 
 [vakant] [siège vacant] 
   

   

12.05 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
 Wahlvorschläge Zentralsekretärinnen und Zentralsekretäre Propositions pour l’élection des secrétaires centraux/-ales 
 Micha Amstad, neu Micha Amstad, nouveau 
 Michela Bovolenta, bisher Michela Bovolenta, sortante 
 Fabio Höhener, neu Fabio Höhener, nouveau 
 Viviane Hösli, neu Viviane Hösli, nouvelle 
 Tanja Lantz, neu Tanja Lantz, nouvelle 
 Philippe Martin, bisher Philippe Martin, sortant 
 Beatriz Rosende Carobbio, bisher Beatriz Rosende Carobbio, sortante 
 Christoph Schlatter, bisher Christoph Schlatter, sortant 
 Jorge Serra, bisher Jorge Serra, sortant 
 Agostino Soldini, bisher Agostino Soldini, sortant 
 Xenia Wassihun, neu Xenia Wassihun, nouvelle 
   
   

12.06 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
 Wahlvorschlag Generalsekretärin/Generalsekretär Proposition pour l’élection du / de la secrétaire général-e 
 Natascha Wey, bisher Natascha Wey, sortante 
   
   

   

 Geschäft 13 
Anträge zu den Statuten 

Point 13 
Propositions concernant les statuts 

   

 Artikel 2, Absatz 2 Article 2, alinéa 2 
   



VPOD Kongress 2023 
Beschlüsse – Kurzversion 

Congrès SSP 2023 
Décisions – version courte 

 

 4 

13.01 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
 Artikel 2, Absatz 2, wird wie folgt geändert: 

Der VPOD ist Mitglied des Schweizerischen Gewerkschaftsbundes 
(SGB), des Föderativverbandes des Personals öffentlicher Verwaltun-
gen und Betriebe, der Verhandlungsgemeinschaft Bundespersonal 
(VGB), der Internationale der öffentlichen Dienste und weiterer sei-
nem Organisationsbereich entsprechender internationaler Berufssek-
retariate. 

L’art. 2, al. 2, est modifié comme suit: 
Le SSP est affilié à l’Union syndicale suisse (USS), à l’Union fédérative du 
personnel des administrations et des entreprises publiques, à la Commu-
nauté de négociation du personnel de la Confédération (CNPC), à l’Inter-
nationale des services publics ainsi qu’à d’autres secrétariats profession-
nels internationaux correspondant à son champ d’organisation. 
 

   

 Annahme Acceptation 
   
   

 Artikel 4bis, Absatz 5 Article 4bis, alinéa 5 
   

13.02 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
 Artikel 4bis, Absatz 5, wird wie folgt geändert: 

Im Übrigen werden sie hinsichtlich vereinsrechtlicher Rechten und 
Pflichten wie Regionen bzw. Sektionen behandelt. Der VPOD haftet 
nicht für Verbindlichkeiten von Kollektivmitgliedern. Er ist nicht zu 
Zahlungen oder Garantien verpflichtet, falls bei einem Kollektivmit-
glied eine Zahlungsunfähigkeit oder Überschuldung eintritt. Ein Kol-
lektivmitglied hält den VPOD schadlos, falls er, unter welchem Titel 
auch immer, von einer Drittperson für Verbindlichkeiten eines Kol-
lektivmitglieds in Anspruch genommen wird. 

L’art. 4bis, al. 5, est modifié comme suit: 
Pour tous les autres droits et obligations en vertu du droit des associa-
tions, les membres collectifs sont traités comme des régions ou des sec-
tions. Le SSP n’est pas responsable des engagements des membres col-
lectifs. Il n’est pas tenu d’effectuer des paiements ou de fournir des ga-
ranties en cas d’insolvabilité ou de surendettement d’un membre collec-
tif. Un membre collectif indemnise le SSP si un tiers le poursuit, à 
quelque titre que ce soit, pour des obligations contractées par un 
membre collectif. 

   

 Annahme Acceptation 
   
   

 Artikel 5, Absatz 1-6 Article 5, alinéas 1-6 
   

13.03 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
 Artikel 5, Absatz 1-6, wird wie folgt geändert: 

1 Der Austritt von Mitgliedern, die weiterhin im Organisationsbereich 
des VPOD berufstätig sind, kann nur nach vorangegangener halbjäh-
riger Kündigung auf den 30. Juni oder den 31. Dezember erfolgen. Er 
ist dem Regionalsekretariat schriftlich zur Kenntnis zu bringen und 

L’art. 5, al. 1-6, est modifié comme suit: 
1 Le membre qui continue à travailler dans le champ d’organisation du 
SSP ne peut donner sa démission que pour le 30 juin ou le 31 décembre, 
après un avertissement préalable de 6 mois. Ladite démission doit être 
adressée par écrit au secrétariat de la région, qui confirme la démission à 
la personne intéressée. Les démissions collectives ne sont pas valables. 
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von diesem zu bestätigen. Kollektive Austrittserklärungen sind ungül-
tig. Vorbehalten bleiben reglementarisch festgelegte längere Fristen 
bei Inanspruchnahme von Leistungen. 
2 Bei Berufsaufgabe, Pensionierung, Erwerbslosigkeit oder Übertritt 
in eine Stelle ausserhalb des Organisationsbereichs des VPOD kann 
der Austritt nach vorangegangener einmonatiger Kündigung erfolgen, 
frühestens aber auf das Monatsende, an dem die Stelle verlassen 
wird. Erfolgt beim erwähnten Stellenwechsel gleichzeitig der Übertritt 
in einen anderen Verband des SGB, so ist jener jederzeit auf Beginn 
des nächsten Monats möglich. 
(Streichen von bisherigen Absatz 3 & 4) 
3 (bisher 5) Austretenden, die ihre Beitragspflicht erfüllt haben, ist auf 
Verlangen ein Ausweis auszustellen. 
4 (bisher 6) Mit statutengemässem Austritt oder Streichung erlö-
schen alle Ansprüche des Mitgliedes an den VPOD. Vorbehalten blei-
ben die Bestimmungen des Reglements der Stiftung Sterbekasse. 

Demeurent réservés les délais plus longs fixés par les règlements en cas 
de recours aux prestations. 
2 Lorsqu’un membre cesse son activité, arrive à la retraite, se retrouve au 
chômage ou quitte le champ d’organisation du SSP, sa démission peut 
prendre effet à l’issue d’un mois de préavis, mais au plus tôt à la fin du 
mois où il quitte son emploi. Si, dans le cas d’un changement d’emploi, 
il est transféré en même temps dans une autre fédération de l’USS, ce 
passage peut avoir lieu au début du mois suivant. 
(Supprimer les anciens alinéas 3 & 4) 
3 (ancien 5) Une attestation est délivrée sur demande aux démission-
naires ayant payé leurs cotisations réglementaires. 
4 (ancien 6) La démission statutaire ou la radiation supprime tous les 
droits accordés par la fédération. Sont réservées les dispositions du rè-
glement de la caisse au décès. 

   

 Annahme Acceptation 
   
   

 Artikel 10, Absatz 5 Article 10, alinéa 5 
   

13.04 Region Luftverkehr Zürich Région Trafic aérien Zurich 
 Artikel 10, Absatz 5, wird wie folgt ergänzt: 

(…) 
g) regelt die Kompetenzen zur Einstellung und Entlassung von regio-
nalen Mitarbeitenden; 
h) analysiert regelmässig die Mitgliederentwicklung und leitet strate-
gische und operative Massnahmen daraus ab und berichtet jährlich 
dem Landesvorstand; 
i) prüft regelmässig die eigene Effizienz und die gewerkschaftliche Ef-
fektivität. 

L’art. 10, al. 5, est complété comme suit: 
(…) 
g) régit les compétences en matière d’embauche et de licenciement des 
collaborateurs-trices régionaux-ales; 
h) analyse régulièrement l’évolution des effectifs et en déduit des me-
sures stratégiques et opérationnelles; elle en rend compte chaque année 
au Comité national; 
i) examine régulièrement sa propre efficacité et l’efficacité syndicale. 

   

 Annahme Acceptation 
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 Artikel 13, Absatz 2 Article 13, alinéa 2 
   

13.05 Region Bern Städte Gemeinden Energie Région Berne Villes, communes et énergie 
 Artikel 13, Absatz 2, wird wie folgt ergänzt: 

Kann die Region innert drei Jahren keine ausgeglichene Rechnung 

vorweisen und verfügt die Region nicht über die notwendigen Reser-

ven, muss der LV gemeinsam mit der jeweiligen Region ein ausgegli-

chenes Budget erarbeiten. 

L’art. 13, al. 2, est complété comme suit: 
Si la région ne peut pas présenter des comptes équilibrés dans un délai 

de trois ans et qu’elle ne dispose pas des réserves nécessaires, le Comité 

national doit élaborer un budget équilibré en collaboration avec la région 

concernée. 
   

 Annahme Acceptation 
   
   

 Artikel 28, Absatz 1 Article 28, alinéa 1 
   

13.06 Region Bern Städte Gemeinden Energie Région Berne Villes, communes et énergie 
 Artikel 28, Absatz 1, wird ersetzt durch: 

Der ordentliche Kongress findet alle 5 Jahre zur Behandlung folgen-

der Geschäfte statt: (…) 

L’art. 28, al. 1, est remplacé par le texte suivant: 
Le Congrès fédératif ordinaire a lieu tous les 5 ans; sa compétence 

s’étend aux affaires suivantes: (…) 
   

 Ablehnung Rejet 
   
   

 Artikel 29, Absatz 1 Article 29, alinéa 1 
   

13.07 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
 Artikel 29, Absatz 1, wird wie folgt geändert: 

Jede Region hat für je eine Zahl von Mitgliedern, die einem Dreihun-
derstel (1/300) einem Zweihundertstel (1/200) der Gesamtmitglied-
schaft des Verbandes oder einem Bruchteil davon entspricht, eine 
Delegierte bzw. einen Delegierten abzuordnen. Massgebend ist der 
Durchschnitt der voll zahlenden Mitglieder am Ende des Jahres vor 
dem Kongress. Die Zahl der voll zahlenden Mitglieder pro Region 
ergibt sich aus dem Total der bezahlten Monatsbeiträge geteilt durch 
12. 

L’art. 29, al. 1, est modifié comme suit: 
Chaque région a droit à un délégué ou à une déléguée par tranche de ses 
effectifs correspondant à un trois centième (1/300) deux-centième 
(1/200) des effectifs de l’ensemble de la fédération ou à une fraction de 
ce quotient. C’est la moyenne des membres cotisant en plein à la fin de 
l’année précédant le Congrès fédératif qui est déterminante pour ce cal-
cul. Le nombre de cotisations mensuelles payées, divisé par 12, donne le 
nombre de membres de la région cotisant en plein. 

   

 Ablehnung Rejet 
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 Artikel 32, Absatz 1 Article 32, alinéa 1 
c   

13.08 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
 Artikel 32, Absatz 1, wird wie folgt geändert: 

Die Delegiertenversammlung des Verbandes wird vom Landesvor-
stand nach Bedürfnis, mindestens zweimal jährlich in physischer 
Form oder auf Verlangen von einem Sechstel der Mitglieder der Dele-
giertenversammlung einberufen. 

L’art. 32, al. 1, est modifié comme suit: 
L’Assemblée des délégué-e-s de la fédération est convoquée par le Co-
mité national selon les besoins, mais au moins deux fois par année en 
mode présentiel ou à la demande d’un sixième de ses membres. 

   

 Annahme Acceptation 
   
   

 Artikel 33, Absatz 3 Article 33, alinéa 3 
   

13.10 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
 Artikel 33, Absatz 3, wird wie folgt geändert: 

Die Präsidentin bzw. der Präsident des Landesvorstandes führt als 
Verbandspräsidentin bzw. Verbandspräsident den Vorsitz an der De-
legiertenversammlung des Verbandes und an den Konferenzen der 
Präsidentinnen und Präsidenten der Regionen gemäss Art. 27 Abs. 1. 
Für ihre bzw. seine Aufgabenerfüllung erhält sie bzw. er administra-
tive und organisatorische Unterstützung des Zentralsekretariates. So-
weit die Präsidentin/der Präsident und die Vize-präsidentin/der Vize-
präsident ihren Beschäftigungsgrad reduzieren, um ihre Aufgaben er-
füllen zu können, wird ihre Pensumsreduktion durch den Verband er-
setzt auf der Basis ihres individuellen Lohnes. Diese Entlastung für 
die Präsidentin/den Präsidenten und die Vizepräsidentin/den Vize-
präsidenten ist auf insgesamt 50% beschränkt. Die Aufteilung der 
50% wird durch den Landesvorstand festgesetzt. Die Entschädigung 
des Landesvorstandes wird durch ein Reglement geregelt, das in die 
Kompetenz der Delegiertenversammlung fällt. 

L’art. 33, al. 3, est modifié comme suit: 
Le président ou la présidente du Comité national dirige, en tant que pré-
sident ou présidente de la fédération, l’Assemblée des délégué-e-s de la 
fédération et les conférences de président-e-s de région selon l’art. 27 al. 
1. 
Dans l’accomplissement de ses tâches, le président ou la présidente sera 
soutenu-e sur les plans administratif et organisationnel par le 
Secrétariat central. Pour autant que la présidente/le président et la vice-
présidente/le vice-président réduisent leur taux d’occupation pour pou-
voir assumer leurs tâches, la réduction de leur taux d’occupation est 
compensée par la fédération sur la base de leur salaire individuel. La 
prise en charge par la fédération est limitée à un total de 50% pour la 
présidente/le président et la vice-présidente/le vice-président. La réparti-
tion des 50% est décidée par le Comité national. L’indemnisation du Co-
mité national est fixée par un règlement qui relève de la compétence de 
l’Assemblée des délégué-e-s. 

   

 Annahme Acceptation 
   
   

 Artikel 34, Absatz 7 Article 34, alinéa 7 
   

13.11 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
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 Artikel 34, Absatz 7, wird wie folgt geändert: 
Der Landesvorstand bestimmt die VPOD-Vertretungen in der SGB-
Delegiertenversammlung, in den Organen des Föderativverbandes, in 
der Verhandlungsgemeinschaft Bundespersonal (VGB) und in den in-
ternationalen Gewerkschaftsorganisationen. 

L’art. 34, al. 7, est modifié comme suit: 
Le Comité national nomme la représentation du SSP à l’Assemblée des 
délégué-e-s de l’USS, dans les organes de l’Union fédérative, de la Com-
munauté de négociation du personnel de la Confédération (CNPC) et des 
organisations syndicales internationales. 

   

 Annahme Acceptation 
   
   

 Artikel 35, Absatz 3 Article 35, alinéa 3 
   

13.12 Region Luftverkehr Région Trafic aérien 
 Artikel 35, Absatz 3, wird wie folgt ergänzt: 

Das Zentralsekretariat prüft regelmässig die eigene Effizienz und die 
gewerkschaftliche Effektivität 

L’art. 35, al. 3, est complété comme suit: 
Le Secrétariat central examine régulièrement sa propre efficacité et l’effi-
cacité syndicale. 

   

 Annahme, mit der Präzisierung, dass dieser Satz zum neuen Absatz 3 
und der bisherige Absatz 3 zum Absatz 4 wird. 

Acceptation, avec la précision que cette phrase devient le nouvel alinéa 3 et 
que l'ancien alinéa 3 devient l'alinéa 4. 

   
   
   

 Geschäft 14 
Festsetzung der Mitgliederbeiträge 

Point 14 
Fixation des cotisations de membre 

   

14.01 Delegiertenversammlung Assemblée des délégué-e-s 
   

 Verbandsbeiträge 2025 – 2029  Cotisations fédératives 2025 – 2029  
 Der Kongress beschliesst, das auf Lohnprozenten beruhende System 

weiterzuführen. Die Regionen können zwischen beiden System (Bei-
tragsskala/Lohnprozente) wählen. Eine Harmonisierung der Systeme 
und Beiträge ist aufgrund der aktuellen Verbandsstrukturen nicht rea-
listisch. 

Le Congrès décide de maintenir le système basé sur des pourcentages de 
salaire. Les régions peuvent choisir entre les deux systèmes (échelle de 
cotisations/pourcentages de salaire). Une harmonisation des systèmes 
et des cotisations n’est pas réaliste en raison des structures actuelles de 
la fédération. 

   
 A Beitragssystem mit Beitragsskala A Système de cotisation selon une échelle de cotisations 

   
 I 

Die Einkommensgrenzen und Monatsbeiträge werden stets auf den 
1. Januar neu festgesetzt. Als Berechnungsbasis (ab 2025) dienen die 

I 
Les limites de revenus et les cotisations mensuelles sont toujours re-
mises à jour au 1er janvier. Les calculs s’effectuent (dès 2025) sur la base 
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untenstehenden Einkommensgrenzen und Monatsbeiträge, welche 
auf dem Indexstand per 1. Juli 2023 beruhen. Die Anpassung der Ein-
kommensgrenzen und Monatsbeiträge richten sich nach dem Lan-
desindex der Konsumentenpreise. Massgebend ist der Stand am  
1. Juli des Vorjahres. 

des limites de revenus et des cotisations ci-dessous selon l’indice au 
1er juillet 2023. L’adaptation se fera conformément à l’indice suisse des 
prix à la consommation. L’état au 1er juillet de l’année précédente est dé-
terminant. 

   
 Neue Berechnungsbasis für die Einkommensgrenzen und Verbandsbei-

träge 
Nouvelle base de calcul pour les limites de revenu et les cotisations fédératives 

   

 Brutto-Jahreseinkommen* Monatsbeiträge in Franken 

in Franken Erwerbstätige Rentner/innen 

129’001 und mehr 55.45  

106’801  bis  129’000 46.40  

90’401  bis    106’800 40.80 22.50 

67’401  bis    90’400 38.40  

48’301  bis    67’400 32.60  

33’701  bis    48’300 26.05 15.10 

23’501  bis    33’700 18.75  

15’801  bis    23’500 14.10 11.10 

             bis    15’800 10.60  

 zum Brutto-Jahreseinkommen werden nicht gezählt: Sozialzulagen 
(Familien-, Haushalt- und Kinderzulagen) und Zulagen zur Abgeltung 
von Arbeitserschwernissen. 

 

Revenu annuel brut* Cotisations mensuelles en francs 

en francs Salarié-e-s Retraité-e-s 

129’101 et plus 55.45  

106’801  -  129’000 46.40  

90’401  -    106’800 40.80 22.50 

67’401  -    90’400 38.40  

48’301  -    67’400 32.60  

33’701  -    48’300 26.05 15.10 

23’501  -    33’700 18.75  

15’801  -    23’500 14.10 11.10 

Jusqu’à    15’800 10.60  

 Les allocations sociales (allocations familiales, de ménage et pour en-
fants) ainsi que les indemnités pour inconvénients de service ne sont 
pas considérées comme faisant partie du revenu annuel brut. 

 

   

 Berechnungsformel Formule de calcul 
   

 Neue Einkommensgrenzen             Landesindex der Konsumentenpreise 
bzw. Monatsbeiträge             X         B          (Stand 1. Juli Vorjahr) 
----------------------------------------------   =  --------------------------------------------------------------- 
Einkommensgrenzen bzw.    A         C   Landesindex der Konsumentenpreise 
Basis gemäss Tabelle oben                 (Stand 1. Juli 2023 107.2 Punkte) 
 
                                X =  A x B   
                                           C 

Nouvelles limites de revenus                       Ind. suisse des prix à la consomm. 
et cotisations mensuelles        X               B   (état au 1er juillet de l’année écoulée) 
--------------------------------------------------    =     ------------------------------------------------------------- 
Limites de revenus et cot.        A               C    Ind. suisse des prix à la consomm. 
mens. selon tableau ci-dessus                     (état au 1er juillet 2023 107.2 points) 
 
                                X =  A x B   
                                           C 
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 II  

Wer mehr als 50 Mitgliedschaftsjahre hat oder wer mehr als 70 Jahre 
alt ist und mehr als 40 Mitgliedschaftsjahre hat, bezahlt den niedrigs-
ten Beitrag für Rentnerinnen und Rentner. Nach Erreichen des 100. 
Altersjahres werden die Mitgliederbeiträge erlassen.  

II  
Les membres appartenant à la fédération depuis plus de 50 ans, ou ceux 
qui sont âgés de plus de 70 ans et sont membres depuis plus de 40 ans, 
paient la cotisation la plus basse des retraité-e-s. Dès que l’âge de 100 
ans est atteint, le membre est exonéré des cotisations.  

   
 III 

Arbeitslose und nicht erwerbstätige Hausfrauen und Hausmänner 
sowie die nicht erwerbstätige Lebenspartnerin bzw. der nicht er-
werbstätige Lebenspartner eines verstorbenen Mitglieds bezahlen 
den niedrigsten Beitrag für Erwerbstätige. Von ausgesteuerten Ar-
beitslosen werden keine Mitgliederbeiträge erhoben. 

III 
Les sans-emploi, les femmes et les hommes au foyer sans activité profes-
sionnelle ainsi que le-la conjoint-e sans activité professionnelle d’un-e 
membre décédé-e paient la cotisation la plus basse pour salarié-e-s. Sont 
exempté-e-s de la cotisation les chômeurs et chômeuses en fin de droit. 

   
 IV 

Für in beruflicher Ausbildung stehende Mitglieder und für Flüchtlinge 
ohne Recht auf Erwerbstätigkeit gilt bis zum Abschluss der Lehrzeit 
respektive Berufsausbildung bzw bis zur Berechtigung für Erwerbstä-
tigkeit folgender Beitrag: 
 

IV 
Pour les membres qui se trouvent en période de formation profession-
nelle et pour les réfugié-e-s n’ayant pas le droit de travailler, la cotisation 
suivante est valable jusqu’à la fin de l’apprentissage, des études ou 
jusqu’à l’obtention de l’autorisation de travailler: 
 

   
14.01.02 Änderungsantrag Region Basel Proposition d’Amendement Région Bâle 

 Umformulierung Reformuler 
   

 IV 
Für in beruflicher Ausbildung stehende Mitglieder und für Geflüch-
tete Flüchtlinge ohne Recht auf Erwerbstätigkeit gilt bis zum Ab-
schluss der Lehrzeit respektive Berufsausbildung bzw bis zur Berech-
tigung für Erwerbstätigkeit folgender Beitrag: 
 

IV 
Pour les membres qui se trouvent en période de formation profession-
nelle et pour les exilé-e-s réfugié-e-s n’ayant pas le droit de travailler, la 
cotisation suivante est valable jusqu’à la fin de l’apprentissage, des 
études ou jusqu’à l’obtention de l’autorisation de travailler: 
 

   

 Annahme Acceptation 
   
 a) bis zu einem Brutto-Jahreseinkommen von Fr. 25’000.--  

Fr. 5.50 pro Monat bzw. Fr. 66.-- im Jahr; 
b) über dem Brutto-Jahreseinkommen von Fr. 25’000.-- die halben 

a) Revenu annuel brut inférieur à Fr. 25’000. –:   
Fr. 5.50 par mois ou Fr. 66.00 par an.  
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Verbandsbeiträge für Erwerbstätige. Basis für die Festlegung des 
Beitrages ist das halbierte Brutto-Jahreseinkommen. 

b) Revenu annuel brut supérieur à Fr. 25’000.–: la moitié des cotisa-
tions valables pour les salarié-e-s. Le revenu annuel brut divisé par 
deux sert de base pour déterminer la cotisation.  

   
 V 

Im Rahmen von Aufbauprojekten können jungen erwerbstätigen Er-
wachsenen bis zur Vollendung des 26. Altersjahres vergünstigte Mit-
gliederbeiträge angeboten werden. Die Verbilligung besteht darin, 
dass als Basis für die Berechnung des Mitgliederbeitrages die Hälfte 
des Brutto-Jahreseinkommens gewählt wird. Die Verbilligung ist nicht 
anwendbar auf Mitglieder in Ausbildung. 

V 
Dans le cadre de projets de construction syndicale, des cotisations ré-
duites peuvent être proposées aux jeunes exerçant une activité profes-
sionnelle jusqu’à 26 ans révolus. La réduction consiste à prendre comme 
base de calcul de la cotisation la moitié du revenu annuel brut. Cette ré-
duction n’est pas applicable aux membres en cours de formation. 

   
 VI 

Eltern, die beide Mitglied des VPOD sind, wird der Verbandsbeitrag 
auf Antrag an das Zentralsekretariat soweit ermässigt, dass er annä-
hernd dem Beitrag entspricht, wie wenn nur ein Elternteil diese ge-
meinsame Lohnsumme erzielen würde. Die beiden ermässigten Bei-
träge sollten die Einkommensverhältnisse berücksichtigen. Keine Er-
mässigung wird gewährt, wenn die Einkommen den zwei obersten 
Beitragsklassen (gemäss Skala Ziffer I) entsprechen. Der Beitrag wird 
nach der gültigen Skala vom Zentralsekretariat festgelegt.  

VI 
Lorsque les parents sont tous deux membres du SSP, la cotisation fédé-
rative est réduite – sur demande adressée au Secrétariat central – de ma-
nière à ce qu’elle corresponde approximativement au montant qu’un seul 
des parents devrait payer pour le total des deux revenus. Les cotisations 
réduites devraient tenir compte de leur situation financière. Aucune ré-
duction n’est accordée lorsque les revenus correspondent aux deux éche-
lons supérieurs du barème de cotisations (selon barème, chiffre I). La co-
tisation est fixée par le Secrétariat central selon le barème en vigueur.  

   
 VII 

Besondere Erleichterungen bei Notlagen, unbezahltem Urlaub und 
Doppelmitgliedschaft liegen in der Zuständigkeit des Landesvorstan-
des. 

VII 
Les allégements spéciaux consentis à des membres dans le besoin ou 
qui prennent un congé non payé, ou en cas de double sociétariat, sont de 
la compétence du Comité national. 

   
 VIII 

75 - 85 Prozent aller Beiträge verbleiben der Allgemeinen Verbands-
rechnung und dienen als Basis für die Finanzierung der Regionen 
(Art. 24, 1-4) bzw. der Sektionen (Übergangsregelung, 
Art. 50, 2 der Verbandsstatuten).  

VIII 
75 - 85 pour cent des cotisations sont affectés à l’alimentation des 
comptes fédératifs généraux et servent de base pour le financement des 
régions (art. 24 alinéas 1-4) ou des sections (dispositions transitoires, 
art. 50 al. 2 des statuts fédératifs). 
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 15 - 25 Prozent aller Beiträge gehen in den Finanzierungsfonds (Ver-
bandsstatuten Art. 39) für die Verbandsinstitutionen. 

15 - 25 pour cent des cotisations vont au fonds de financement des insti-
tutions fédératives(art. 39 des statuts fédératifs). 

   
 Innerhalb dieser Grenzen setzt die Delegiertenversammlung des Ver-

bandes den genauen Prozentsatz bei der jährlichen Budgetberatung 
fest. 

Lors de la discussion annuelle du budget, l’Assemblée des délégué-e-s de 
la fédération fixe le taux exact de cette répartition dans le cadre des pour-
centages ci-dessus. 

   
 B Beitragssystem mit prozentualem Beitragssatz B Système de cotisations en pour cent 

   
 Verbandsbeiträge Cotisations fédératives 

 Der jährliche Verbandsbeitrag für Erwerbstätige beträgt 0.65% des 
Brutto-Jahreseinkommens, mindestens aber 11 Franken pro Monat, 
höchstens 55 Franken pro Monat. Zum Brutto-Jahreseinkommen wer-
den nicht gezählt: Sozialzulagen (Familien-, Haushalt- und Kinderzu-
lagen) und Zulagen zur Abgeltung von Arbeitserschwernissen.   

La cotisation fédérative annuelle pour membres avec activité lucrative est 
de 0.65% du revenu annuel brut, mais au moins de 11 frs. par mois, au 
maximum 55 frs. par mois. Les allocations sociales (allocations fami-
liales, de ménage et pour enfants) ainsi que les indemnités pour inconvé-
nients de service ne sont pas considérées comme faisant partie du re-
venu annuel brut.   

 Der jährliche Verbandsbeitrag für Rentnerinnen und Rentner beträgt 
0.3% des Jahreseinkommens, mindestens aber 11 Franken pro Mo-
nat, höchstens 22 Franken pro Monat. 

La cotisation fédérative pour membres retraité-e-s est de 0.3% du revenu 
annuel, mais au moins de 11 frs. par mois, au maximum de 22 frs. par 
mois. 

   
 Regionalbeiträge Cotisations de région 
 Die Regionen können einen insgesamt höheren Beitragssatz festset-

zen. Der über dem Verbandsbeitrag liegende Beitragsteil gilt als Regi-
onalbeitrag. Der Gesamtbeitrag beträgt mindestens 0.7% und höchs-
tens 0.85%, der Regionalbeitrag also mindesten 0.05% und höchs-
tens 0.2%. 

Les régions peuvent fixer un taux de cotisation supérieur. La partie qui 
dépasse la cotisation fédérative est considérée comme étant la cotisation 
de région. La cotisation totale est de 0.7% au moins et de 0.85% au maxi-
mum, la cotisation de région donc de 0.05% au minimum et de 0.2% au 
maximum. 

   
 Weitere Bestimmungen Autres dispositions 
 Im Weiteren werden die in Kapitel A ausgeführten Bestimmungen der 

Ziffern II bis VIII analog angewendet. 
En outre, les dispositions décrites au chapitre A, chiffres II à VIII sont ap-
pliquées par analogie. 

   

   
 Annahme Acceptation 


